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ITECcHS1 XOBBUTOB U3 «BnACTENMHA KOnEL»
JIx. P. P. TonknHaA
(“FAREWELL WE CALL TO HEARTH AND HOME..."”):
HA MEPECEYEHMWU KYJILTYP U TPAIMLIUIA

B. A. AOAHACBHEB

AnHoTtamms: CtuxoTBopeHUs1 TOJKMHA, B OCOOEHHOCTHU BCTPEUalOIIMECs B €T0 Mpo3a-
WYECKHUX MPOU3BENEHUSIX, HEYACTO MOABEPTAIOTCS TOAPOOHOMY aHAIU3Y, B KOTOPOM
YUUTBIBAIUCH Obl HE TOJBKO MHAMBUIYATbHbBIE TOATUYECKNE OCOOEHHOCTU TOTO WU
MHOTO TEKCTa, HO TaKXe er0 B3aUMOCBSI3b C IPYTUMU CTUXOTBOPEHUSIMU aBTOPA U Xy-
JIOXECTBEHHBIM MMPOM COOTBETCTBYIOLLIETO MTPO3aMYeCcKOro npousseaeHust. Mexiy
TeM MMEHHO B TaKUX TeKCTax, Kak poMmaH «Bnacrenun Kosneiy, 1moa3us (B OCHOB-
HOM B (hopMe MeceH) UTpaeT 0COOCHHYIO POJIb, BBHITIOTHSIS PsIIT BaXKHBIX KOHTEKCTHBIX
(yHKIMI ¥ 3a4acTyl0 CTAHOBSICH SIPKOU WJITIOCTpalMell B3aMMOBJIUSIHUST KYJIBTYD
U TIO3TUYECKUX TPAAMIIMI BBIMBIIUIEHHBIX HApoaoB. OMHUM U3 3HAKOBBIX MPOU3-
BEIEeHUI TaKOro poaa MOXHO Ha3BaTh necHIo “Farewell we call to hearth and home”,
BHYTPEHHUMM aBTOpaMU KOTOPOI SIBJITIOTCSI X0001Thl Meppu u [TunnuH. Drta necHs
BO MHOT'OM OCHOBaHa Ha MleCHe THOMOB U3 «X000uTa» (“Far over the misty mountains
cold”) 1 3aMMCTBYET 13 CBOETO «IIEPBOMCTOUHUKA» TTO3TUYECKYIO (hOopMY (B HECKOJTb-
KO YCJIO)KHEHHOM BUJIE), )KaHPOBYIO HaMpaBJICHHOCTh (IMOXOMHAS TIECHST), TIPUIIO/-
HSITOE HACTPOEHMUE, a TAKXKE Psiji APYTruX o0pa3oB U MOTUBOB. [1pu aTOM counHuTENIN
npuberaroT U K COOCTBEHHOU MO3TUYECKOU TpaauIIMU, TIPUBHOCS B TEKCT MECHU 3Ha-
YUIMbIE B KYJIbType X000UMTOB 00pa3bl («I0M», «0uar», «<KpoBaTb») U Aaxe HapsIMylO
LIUTUPYS HAPOIHbIE XOOOUTCKIUE ITECHU U COUMHEeHUsT buinb00, Takke BCTpeyalolme-
cs1 Ha CTpaHMIIaX poMaHa. Takoe coueTaHUe «CBOETo» U «JyKOro» He TOJIbKO MokKa3a-
TEJbHO B OTHOIIIEHUHU AUajora KyJbTyp, UCKYCHO CBIMUTUPOBAaHHOTO TOJKWHOM, HO
U UMeeT Oe3yCIOBHYIO 3HAUUMOCTh B KOHTEKCTe caMoro pomaHa. [lecHs mpusBaHa
BoonyiieBuTh Opoo, roToBSIIEToCs K Moxony B PuBeHmemn, a Takke yCTaHOBUTD
MPEEMCTBEHHOCTb MEXIy €ro MUCCHell U MpUKIoYeHueM buibbo u3 «Xob6ouTtar.
[Tpu 3TOM Npou3sBenecHNEe OOHAXKAET U Pa3IMUMST MEXIY TBYMSI STUMU ITyTEIIECTBUSI -
MU (KyZa O0JIbIIYI0 HEOTIPEeIeIeHHOCTh M OMMaCHOCTD B ciiyyae ¢ MPpoao) 1 mpeaBoc-
XUIIAET JaJbHENIINE COOBITUSI pOMaHa, CTAHOBSICh OTYACTU ITPOPOUYECKUM.

KiioueBble clioBa: XyI0XXECTBEHHBII MUP, TTOSTUKA, TUAJIOT KYJIBTYpP, TpaAULIUs, CTUX
u nposa, Ixx. P. P. Tonkun, «Bnacrenun Konenr».

© Adanacees B. A., 2025.



WccnenoBanus

Tsopueckoe Hacnenue /xk. P. P. TonrknHa MCKIIIOYMTEIHHO OOIIMPHO M pPa3HO-
cTopoHHe. bénbliast ero yactb, HauboJee MpUTIraTebHas 1JIsl YyuTaTesaeii u uccie-
JloBaTesiel, MOCBIIIEHA BBIMBIIUIEHHOMY MUpPY Ape, HAceJIeHHOMY MHOXECTBOM
HapoaoB. XOTsl HE BCE U3 HUX B PaBHOI CTereHu MpoayMaHbl TOTKMHOM U B CBOMX
MPOU3BENCHUSX OH Ky/a MoapoOHee onucai 371b(poB, HYMEHOPLIEB U XOO0UTOB, UeM,
Harpumep, THOMOB, SHTOB WJIM OPKOB, M300paxkeHHbI TOJIKMHOM MUP KaxeTcs
MpaBAONOA0OHBIM, TTOAAEPXKUBAST Y YUTATENS «AJLTIO3UI0 UCTOPUYECKON MCTUHHOCTHU
U TIepCTeKTUuBB»!. Bo MHOTOM 3TO 0OYyC/IOBIIeHO BHUMaHUeM TONKWHA K KYJIBTYpe
MpUAYMaHHBIX UM HapOIOB, MPUYEM HE TOJIbKO K OTJUUYUTETbHBIM YepTaM U Tpaau-
LIMSIM OTAEJbHBIX HAPOJIOB, HO K B3aUMOJEHCTBUIO U B3aMMOBIIMSIHUIO KYJIBTYp, UTO
0COOEHHO SIPKO OTpakaeTcs B sI3bIKe(-ax)> M, B YaCTHOCTH, B 11093MHU. MMeHHO 1M03-
TUYECKUE MPOU3BeNeHNs (00UIMM YUCIOM 78, He cuMTasl pa3IMuHbIX BEpCUIA OTHOTO
U TOro Xe mpousBeneHust) Bo «Bnacrenune Kosen» — ueHTtpasibHOM pomaHe Toii-
KMHA — HEPEeIKO OKa3bIBAIOTCSI HA TepeceYeHUU HECKOJIbKUX BBIMBIIIJICHHBIX KYJIb-
TYp Y JIMTEPATYPHbIX TPAAULIMI, CTAHOBSICh SPKUMM O0pa3liaMu UX auajiora BHYTpU
poMaHa, a TakKe CUJIbHEHIIINM CPEICTBOM XapaKTEPUCTUKU TTePCOHAXKE-HOCUTENe
9TuX KyasTyp. He ciydaiiHo cam ToJaKuMH B OJHOM M3 MUCEM K CBOEMY CbIHY Maii-
KJIy oTMeydan cienyloniee: «“I1oa3mss” Mos ygocTomyiaCh HEMHOTHX TTOXBaJl — Jaxe
KO€-KTO M3 MOKJIOHHUKOB YaCTEHbKO OT3bIBAETCS O HE He MHauye Kak C Mpe3peHu-
eM (s UMEI0 B BUAY PELICH3MU CaMO3BaHbIX JUTepaTopoB). HaBepHoe, ImaBHBIM 00-
pa3oM MOTOMY, YTO B COBpEMEHHOU aTtMocdepe, — e “mo3a3uu’ mnojiaraeTcsl JUIb
CIYXXUTb 3epKajioM IIJIs1 TUYHBIX Tep3aHUM AYLIU U pa3yma, a Bce BHEIIHee LEeHUTCS
JIMIIIb B MEpPY TBOUX COOCTBEHHBIX “peakluii”, — HUKTO, MOXOXKe, TaK U HE TOHSII,
yto ctuxu u3 “B. K.” Bce ucmoaHeHbl ApaMaTU3Ma: OHU Bedb HE OTPaxKaloT “caMmo-
KOIaHuii” 6eaHOro cTapuka-npodeccopa, a COOTBETCTBYIOT IO CTUIIIO U COAEPXKAHUIO
MepcoHaxkaM poMaHa, KOTOpbIEe MOIOT UX WJIN JeKIIAMUPYIOT, a TAKXKe U CUTYaIldsIM»>.

Borpeku 3TOMy BbICKa3blBaHUIO, 1M033Us1 TONKWHA B JajbHEHIEM MOTy4Yusa
MpU3HaHWEe KPUTUKOB U MPUBJIEKJIa BHUMaHUE UcciienoBaTeneil. MHOXeCTBO LIEHHbIX
HaOJIIOIEHU IO TIO3TUKE psiia CTUXOTBOopeHuit u3 «Bracrenuna Konel» octraBui
T. Iy B cBoMX ABYX MoHOTpadusx o TonkuHe*, cTUXOBOE M KaHPOBOE Pa3HO-
oOpasue mo33uu U3 poMaHa 6bUTI0 paccMoTtpeHo JIxk. PaccomoM?®, a aHanms ee coot-
HOIIIEHMSI C MPO3anYEeCKMM MOBECTBOBAHMEM U IMPO30I KaK TaKOBOU MpeacTaBiieH

'Shippey T. A. The Road to Middle-earth. L., 1992. P. 70.

20co06eHHO 3TO 3aMETHO Ha YPOBHE CIIOKHOI U OOLIMPHON CUCTEMbl UMEH COOCTBEHHBIX, HO-
CUTENIM KOTOPBIX HEPEIKO MOJY4yaloT MHOXECTBEHHYI0O HOMUHALIMIO HAa Pa3HBIX sI3bIKax (M, COOT-
BETCTBEHHO, C TOUKHM 3PEHMS pa3HbIX HAPOIOB), B OCOOEHHOCTU Ha 0011IeM (BECTPOHE) U CO3TAHHBIX
TonkuHoM 351bGUCKUX 13bIKaX (KBEHbs, cCMHAapUH). Tak, anbbduiickoe Ha3BaHue peku bapanayun
(Baranduin, OyKB. «30JIOTUCTO-0ypasi peKa») IMepeoCMBICIISIETCS X000UTaMU TI0 CO3BYYHIO, CTAHO-
BSICb KOMMUECKH-CHIKEHHBIM bpennuBaiin (Brandywine).

3TolkienJ. R. R. The Letters / Ed. H. Carpenter. L., 1995. P. 306 (pycckuii iepeBo/I IUTUPYETCsT
no uzpauuio: TonkuH JIx. P. P. [Tucema / iep. C. b. JIuxauepoii. M., 2019).

4Shippey T. A. The Road...; Idem. J. R. R. Tolkien: Author of the Century. L., 2001.

SCwm.: Russom G. Tolkien’s Versecraft in The Hobbit and The Lord of the Rings // J. R. R. Tol-
kien and His Literary Resonances: Views of Middle-earth / Eds. G. Clark, D. Timmons. Westport,
2000. P. 53—69.

10



B. A. Adanacnes. IlecHs xo00uToB u3 «Bnacrenuna Kosneu» JIx. P. P. Tonkuna...

B uccienoBanusix A. Tépuepa®, T. Kymimana’, [I. bBapronbkoBoii®. TeM He MeHee ga-
JIEKO He BCe CTUXOTBOPHBIE MpousBeacHUs U3 «Bractennna Koneu» ObLIM U3ydeHbI
MOJHOLIEHHO M Pa3HOCTOPOHHE, a 00BEMHOM CrelaabHON padOThI, MOCBSIIIEHHON
UX TIOATHUKE B KOHTEKCTE pOMaHa KakK CJI0XHOTO MPO3MMETPUUECKOTO €IUHCTBA, 10
cUX TIop He TosiBUJIoch. Hacrosiiee ncciaenoBaHue Mpru3BaHO BOCHOJHUTD OIUH U3
TaKuX MPOOETOB U HAMETUTh MYTHU JaJbHEHIIINX HAYYHBIX [TOMCKOB.

Bo3sBpaiasich K MbICJIM O IMAJIOTE TPAAULIMIA U KYJIBTYP BHYTPU Xyd0XXECTBEHHOTO
mupa poMaHa ToJKMHa ¥ M033UU Kak OMHOMY U3 Hanubosiee BbIPa3UTEIbHbBIX CPEICTB
U pe3yJIbTaToOB 3TOTO AMAora, CTOUT OTMETUTh, UYTO HauboJiee OTKPBITOM K HEMY CTa-
HOBUTCS KyJIbTypa X000uToB’. M300paskeHHbIe TOMKMHOM KaK HU3KOPOCIBI JOMO-
BUTBIM HApoOJ ¢ MPOCTHIMU, MpU3eMIeHHbIMU LIeHHOCTsIMU (“And laugh they did, and
eat, and drink, often and heartily, being fond of simple jests at all times, and of six meals
a day”!%), mmpckue Xxo60UThI OOBIYHO IEMOHCTPUPYIOT HEIOBEpHE K UyskaKaM U PEIKO
WHTEPECYIOTCSI TEM, UTO IMPOUCXOMUT 3a IpeieSlaMU X orpaHuYeHHoro Mmupa. OnHako,
OyIy4u BbIBEJIEHHBIMU 32 MIPEIEbl 3TOTO MUPA U COMPUKOCHYBIINCH C UY>KOU KYJBTY-
poii'l, Xo6OUTHI BEIKA3BIBAIOT HEOXKUIAHHYIO BOCIIPUUMUYMBOCTD K Hell. Tak, aHT [pe-
Bobopox (Treebeard), BcTpetunB x066uTOB Meppu u Ilunnuua B necy MaHropH, He
MOXKET MOHSITh, UTO 3TO 3a CYIIECTBA, U MBITACTCS OMPEASTIUTD UX, TPUBO/SI HECKOJIBKO
ctpok u3 InmuaHoro crincka 3HToB (Long List of the Ents) — ajmutepupoBaHHO# THO-
MUWYECKOU MO3MBbI, B KOTOPOI MEepEeUMnCIeHbl BCE U3BECTHBIE IHTAM CYIIIECTBA:

Learn now the lore of Living Creatures!
First name the four, the free peoples:
Eldest of all, the elf-children;

®Turner A. Translating Tolkien. Philological Elements in The Lord of the Rings. Frankfurt am
Main, 2005.

7 Kullman T. Poetic Insertions in Tolkien’s The Lord of the Rings // Connotations. 2013/2014.
Vol. 23. Ne 2. P. 283—309.

8 Bartorikova D. Prosimetrum, The Mixed Style, in Tolkien’s Work The Lord of the Rings //
Sbornik praci Filozofické fakulty brnénské university. 2008. Vol. 57 (13). P. 5-21.

° INaJIoTMIHOCTh XOOOMTOB ITPOCTUPAETCS 1 3a MPEIeTbl XyI0KeCTBeHHOro Mupa pomaHa. Kak
yoenutenbHo nokasan T. llunmnu, Xxo00uTkl (00siee «COBpEMEHHbBIE» 110 CPABHEHUIO C IPYTUMU Ha-
ponamu CpenrseMbsT) HEpEeIKO BBICTYMAIOT B POJIM MIOCPETHUKOB MEXIY YATATEIEM U HE3HAKOMBIM
mupoMm Apnbl (Shippey T. A. The Road... P. 196—197).

"Tolkien J. R. R. The Lord of The Rings. In 7 volumes. L., 2012. Vol. 1. P. 2. «<A cMesTbcst OHU
JTOOWIIHN, a ellle — eCTh U TTUTh, YaCTO U OT JIYIITN, UCTTIOKOH BEKOB IIEHSI TIPOCTYIO IIYTKY U CTOJYSICh
10 TIeCTh pa3 Ha IHIO» (3eCh U Jlajiee KpOME OTOBOPEHHBIX CIIydaeB MepeBoa Moit. — B. A.).

' Takoii BBIBOI XOOOMTOB 3a IpENebl «30HbI KOM(MPOPTa» U CTOJTKHOBEHUE MX C MPUHIIUITHA-
aJTbHO JAPYTMMM KYJIBTYpaMM — KOMIUIEKCHAasi TBOpYecKast 3aada, KOTopyto TOJTKMH BOTUTOTHII YKe
B «X0006ute» u pa3pui Bo «Bnactenune Kosneur. [IpuszHaBasice B cBoeil JitoOBU K ObITY X0OOUTOB
CO BCEMM €TO MPOCTBIMU pamocTsiMu, [Ipodeccop Bce Ke 0TYACTU COMIAIIAJICS ¢ TOUKOM 3pEeHUS
K. C. JIplouca HacyeT Toro, 4To «X000UThl 3a0aBHBI TOJIBKO B HEXO0OOUTCKUX cuTyalusx» (“hobbits
are only amusing when in unhobbitlike situations” — Tolkien J. R. R. The Letters... P. 38). B npyrom
nmchbMe OH ornmuchbiBaeT CaMa Kak HanboJsiee TAMTMIHOTO X000MTa CO BCEMHU €ro HemocTaTkaMu («Ie-
PEBEHCKHUM CaMOIOBOJILCTBOM») U MpEIIaraeT NpeacTaBUTh, KAKUM Obl OH ObLT 6€3 TSITH KO BCeMy
YyJIeCHOMY M BO3BBILIEHHOMY, puBUTOI buinb6o: «Boobpasure cebe Cama, HO Oe3 HacTaBICHUIA
Buibbo, 6e3 ero yBiieueHHOCTH BceM abduiickum!» (“Imagine Sam without his education by Bilbo
and his fascination with things Elvish!” — Ibid. P. 246).
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WccnenoBanusg

Dwarf the delver, dark are his houses;
Ent the earthborn, old as mountains;
Man the mortal, master of horses..."

Xo66uTtaM, OIHAKO, B 3TOM CITMCKE MecTa He HaxonuTcs, U [TUInuH ¢ Xxony npen-
Jlaraet HoBy1o cTpoky “Half-grown hobbits, the hole-dwellers” («manopocibie Xx0001-
THI, X03s1eBa HOpHBIe»). OHAa OKa3bIBaeTCs MPABMIHLHON KaK ¢ TOYKHU 3PCHUS TTOITH-
yeckoi (hopMbl TaK M B OTHOILIEHUM XaHpa (MEpevyHsI-TYJIbl), TTOCKOJIbKY OTpaxkaeT
OTJIMYUTESbHbIE YePThl XOOOMTOB: UX HU3KOPOCIOCTh U OCHOBHOE MECTO OOMTaHUs
(Hopsl). ITozaHee [IpeBoOopoa BKIIIOUaeT XOOOMTOB B JIIMHHBIN CITMCOK, XOTSI KCITOJIb-
3yeT apyrue ciona (“...and hungry as hunters, the Hobbit children, // the laughing-folk,
the little people”’), BeposITHO, HaBesSTHHBIC JIMYHBIMU BIIEUATICHUSIMU OT OOILEHMS
¢ Meppu u ITunnuHom.

He meHee xapakTepHbIM IIPUMEPOM CTAaHOBUTCS oOpallleHue K 31bGUIACKOMN
KYJIBTYpe B CTHXaxX, aTpUOYTUPOBAHHBIX BHYTPU poMaHa bmin0o, B 0COGEHHOCTH
B MacIITaOHOM M CIIOXHOW TiecHe 00 DapeHmuiie, 3a COYMHeHneM KoTopoit dpomo
BCTpedaeT cBoero Asaio B PuBeHmemie'. YacTUUHBIA aHAIU3 3TOM MECHM yxKe ObLI
MPEATNIPUHIT HAaMU B OTIACIBHOM MCCIEIOBAHUU'; 3MeCh JUIITb CTOUT 3aMETUTh, YTO
B pOMaHe TIeCHb 3aCITyKMBAeT IMOXBaTy CIYIIAIONINX ee 3JIbhoB — caM buinbo mmpu-
3HAETCSI, YTO OHU PEIKO MIPOCST €r0 IOBTOPUTH UCITOJIHEHHE ', YTO TOBOPUT HE TOJIBLKO
o TasianTe buap6o (1 ToakuHA: 3Ty MeCcHb MO MpaBy MOXHO CYUTATh OMHOW U3 Bep-
IIIMH ero M0331M), HO 1 00 ycrexe ero auanora ¢ aJbGpUiACcKoi Tpagulueil B paMKax
OIIHOTO M3 BaxKHEUIMX cioxkeToB JlereHmapuyma (aBTOopcKoit Mudonornu TonkuHa)
0 TJIaBaHUU DapeHIuJIs — BO BCSIKOM cilydae, B TOI Mepe, B KAKOI 3TO BO3MOXHO JIJIst
cMepTHoro. [TogHOro B3aMMOINPOHUKHOBEHUSI U B3aMMOIIOHMMAaHMS KYJIBTYP 3[€Ch
HUKOT/Ia HE TPOMCXOIUT, U IPYyTMe HApObl, B IEPBYIO OUepelb UMEHHO dJbhUuiicKue,
OCTaIOTCS HE IO KOHIIA TTIOHATHBI X000MWTaM, KakK M 4uTarenssM', 4ro, 6e3ycloBHO,

2Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 3. P. 72.

CIMCOK YCBIIb CYLIECTB KUBYIIUX!
CHayvaJia yeTbIpe CBOOOIHBIX HApOJIa:
[Mpuuieniiee nepebIM 1ieMs 371bGOB,
Pon rHOMOB — roCIO/l TOPHBIX YePTOTOB,
J107I0pOXIEHHBIE IPEBHUE SHTHI,
Ceiatenu JIOIAAHU, JIIOINA CMEPTHBIE.

BIbid. Vol. 3. P. 233. «...” mo xjeba oxodee X0OOMTOB IJIEMS, // pa3Becesblii HAPOI pocTa
MaJjioro».

4 Cwm.: Ibid. Vol. 2. P. 17.

5 CM.: AdanacweB B. A. «IlecHp 06 Dapenauie» B pomane k. P. P. Tonkuna «Bnacrenux
Kornen» B actiekte niepeBomueckoil mpobiemarnku // BectHuk HoBocnGupckoro rocynapcTBeHHOTO
yauBepcutera. Cepust: JIMHTBUCTUKA 1 MEXKYIbTypHast kommyHuKarmst. 2023. T. 21. Ne 3. C. 132—
146.

1©Cm.: Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 2. P. 24.

7Co cTOpoHBI 271b(OB 3TO MHOTIA TOXOIUT 10 HECKOITHKO BHICOKOMEPHO-TTPEHEOPEXUTEITHBHOTO
otHomeHus. Cp. caenyromiye cioBa anbda [mamopa, oopamenHbie K @pomno: “The Elves have their
own labours and their own sorrows, and they are little concerned with the ways of hobbits, or of any
other creatures upon earth” (¥ a1b¢hoB cBOUM 3a00ThI U TeYaan, U UM MaJjio Aejia 10 XO00UTOB, KakK
U 10 BCeX Mpouux 3eMHbIX co3nanuii) (Ibid. Vol. 1. P. 112).
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B. A. Adanacnes. IlecHs xo60uToB U3 «Bnacrenuna Kosneu» JIx. P. P. TonkuHa...

BXOAMJIO B 3aMbicen ToKMHa, M300pa3uBILero TakKe Mo-HACTOSIIIEMY TeépMeTUUHbIE
KYJIBTYPbl, HEOXOTHO BCTYyMAalOIIUE B MOAOOHBIN AMAJIOT.

OnHoM 13 TaKUX NPEACTaeT KyJIbTypa THOMOB, HE CTOJIb IETAJIbHO MPOAyMaHHast
TonkmHOM, Kak ambouiickas. M3HYTpH XymoKeCTBEHHOTO MUpa €ro TPOM3BEICHUI
9TO 0OBSICHSIETCS 3aMKHYTOCTBIO Y YaCTUYHOW M30JIMPOBAHHOCTBIO X ob1ecTBa. Ta-
Kasi FepMETUYHOCTD 3aJaeTCsl y>Ke Ha YPOBHE sI3bIKa THOMOB, KOTOPbI MO3UIIMOHU -
pyeTcs Kak TaifHBIM M TIOUTH 4TO cakpaibHbIii. Tak, B [Ipmnoxenuu F k «Brnactenuny
Koneu» mpuBonutcs cienyroliee 3amedanne: «M Bce ke BTaiiHe (M TaliHy 5Ty OHHU,
B OTJIMYME OT 3JIb(OB, HE OTKPHIBAJIU MO CBOEH BOJIE HUKOMY, JaXe APY3bsiM) THO-
MbI UCTOJIb30BAJIU CBOI COOCTBEHHBII, BECbMa HEOOBIUHBIN SI3bIK, YTO MAJIO MEHSLIICS
¢ TomaMM, MO0 ciesaycs OH IJIsl HUX SI3bIKOM CTapUHHBIX MPelaHuii, a He TO peyblo,
KOTOPOM y4aT C KOJIbIOEIN, U OHM OCperyiv ¥ OXPaHSIJIN €ro, IOJI00HO COKPOBUIILY ObI-
JIBIX BpeMeH» 8.

[Ipu 3TOM, OIHAKO, THOMBI BCE K€ BBIHYXKICHBI OOLIATHCS C TIPEACTaBUTEISIMU
NpyTUX HapoaoB, pubderas Kk O01IeMy Hapeuuio (BECTPOHY) M, MOXHO cKa3aThb, (pop-
MUpYs aTanTUPOBAHHYIO BEPCUIO COOCTBEHHOM KYJIBTYPBI, KOTOPOI YXe BITpaBe ne-
JINTHCS € APYTMMU HapojaaMu, KaK 3TO JejaeT, Harpumep, [UmiIu, UCTIONHSS TIeCHb
o lypuHe B Mopun' nepen octaabHBIMK dieHaMu bpaTtctBa. TakuM o6pa3oMm, maxke
OTHOCHUTENILHO 3aKphITas KyJabTypa B Mupe TolKMHa HafeaeHa MPenrnochUIKaMu K qua-
JIoTy (M B 3TOM CMBICTIE, KaK U JTI00ast HeBBIMBIIIIJICHHAS KyJIbTypa, TOATBEPKIACT Te-
3uc baxTrHa 0 TOM, YTO «4yKasl KyJbTypa TOJbKO B IJ1a3axX IPYroil KyJbTypbl pacKpbl-
BaeT ceOs TToNTHee U TIyOxke»2’), a OToeIbHBIe ee 00pa3Ilbl MOTYT HAXOAUTh YACTUIHOE
MPOJOJKEHUE B TBOPUYECTBE MPEACTABUTENICH APYTUX HAPOIOB, BHICTPAUBASICh B UH-
TepTeKcT. O sIpKOM IIpuMepe Mom00HOI0 Auajora — COUYMHEHHOM X000uTaMu IIecHe
“Farewell we call to hearth and hall...” (B Hamem nepeBoze: «[Ipoiaii, oTLOB o4yar
U KPOB...»), OCHOBAaHHOI Ha TeCHe THOMOB U3 «X000uTa», — U MOUACT peub B Ha-
CTOSIIIIEM UCCIIEIOBAaHUM.

IlecHsa BcTpevaeTcs B MATOH I71aBe MEpBOil KHUTY pOMaHa M UCTIONHsIeTCS Meppu
u [IunmuHoM, 3apaHee COYMHUBIIMM ee Ha cirydaii’. Ee NCTIoTHeHUIO TIpenIIecTBYeT
pasroBop ®Ppono ¢ Meppu, [Munnunom, Camom u @penerapomM, B KOTOPOM OH OT-
KpBIBAae€T CBOUM APY3bsIM MCTUHHYIO 1IeJb cBoero mnepeesna u3 bar Ouaa (Bag End)
B Kpukxomnoy (Crickhollow) u Myccuio, Bo3J10XXEeHHYIO Ha Hero I sHmganbg oM, — Taii-
Ho poctaBuTh Kosbito B PuBenaenn. OkasbiBaeTcsi, BIpoueM, UTo APY3bsiM MpeKpac-
HO 000 BCEM M3BECTHO, XOTSI OHU HE MOJaBaju BUIY, COCTABUB HEKOTOPHIN «CTOBOP»
(rnaBa HasbiBaeTcs “A Conspiracy Unmasked”, «Pa3zo0i1aueHHBII CrOBOP») — TOJb-
Ko He TpoTuB Ppomo, a B €ro Mojab3y. 3aTOBOPIIMKN 00S13a/IMCh BCIYECKU TIOMOTaTh
®pomo, He TToKa3bIBast 10 TTOPHI 10 BpeMeHU CBoeit ocBenoMiieHHOCTH. [lecHs, TakuM
00pa3oM, CTAaHOBUTCS YaCThIO «CTOBOPa», €r0 CBOCOOPa3HbIM MO3TUYECKUM UTOIOM,
MPU3BAaHHBIM OKOHYATEJbHO «COPBAaTh MACKW» U, YTO BaxkHee, BooAylieBUTL @poao
Tepen najabHe JOporoit U mokas3aTh CTpEeMIICHE COYMHUTENICH 1 TIOIOIINX Pa3neInuTh
C HUM BC€ TSATOTbI My TH.

8Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 7. P. 140.

¥ Cwm.: Ibid. Vol. 2. P. 133—134.

X Baxtua M. M. DcreTrka cioBecHoro TBopuectBa / cocT. C. I. bouapoa. M., 1986. C. 354.
2'Cwm.: Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 139.
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HMckmounTebHO BaXKHBIM OKa3bIBaeTCsl KpaTKoe 3aMeuaHue TMOBecTBOBaTels,
Uaylee B TEKCTE HEMOCPEACTBEHHO Mepel MecHel U MpsIMO yKa3blBalollee Ha ee 1c-
Toku: “It [a song] was made on the model of the dwarf-song that started Bilbo on his
adventure long ago, and went to the same tune”?. UMmeeTcs B BULy IECHS U3 «X000UTa»
(“Far over the misty mountains cold...”), KOTOpyt0 THOMBI UCIOJIHSIIOT B cCaMOM Tiep-
BOI I1aBe MoBeCTH B HOope buiib00. 711 3TOro OHM COCTaBIISIIOT HEOOJIBIIIONH OPKECTP
C pa3HOOOpPa3HBIMU MHCTPYMEHTaAMU, a UCIIOJIHEHHE TTPOUCXOAUT B TIOJYMpAaKe, YTO
JUISI caMUX THOMOB CJIYXHUT CITOCOOOM BOCCO3MaHUsI OOCTOSITENIBCTB, B KOTOPBIX, IO
BCE BUIMMOCTHU, UCTIOJHSIJIUCH TaKK€ TMECHU B CTApUHY:

The dark came into the room from the little window that opened in the side
of The Hill; the firelight flickered-it was April-and still they played on, while
the shadow of Gandalf’s beard wagged against the wall. The dark filled all the
room, and the fire died down, and the shadows were lost, and still they played
on. And suddenly first one and then another began to sing as they played, deep-
throated singing of the dwarves in the deep places of their ancient homes?.
(Yepe3 okomreuyko B CKIOHE XOJIMa B KOMHATY IIPOHWKIJIA TEMHOTA, OTOHb
B KaMMHE (CTOSUT eIlle alipeib) Hadal TacHYTh, a OHW BCE UTPAJIA M UTPaJu,
U TeHb OT Ooponbl [3HIanb¢a Kayanachk Ha cTeHe. ThMa 3armojIHMUIa KOMHA-
Ty, KAMWH TIOTYX, ¥ TCHU MPOTAJIA, a THOMBI IIPONOJKaIM UrpaTth. U BIpyT,
CIIepBa OIMH, ITOTOM APYTOH, TIIYXO 3amelii TAMHCTBEHHYIO TIECHIO THOMOB,
YTO TIeJIACh B TAMHCTBEHHOM IJTYIITN WX APEBHUX KIJIHIII. )

Bub60 ke, Kak CTOpOHHETO CITyIIaTeNsl, BOCIIPUHUMAIOIIETO TIECHIO He MCTOPH -
YeCcKHM, a CKopee JJUTepaTypHo, Takasi 00CTaHOBKA IMOrPy>KaeT B TAMHCTBEHHYIO aTMO-
chepy IpeBHUX MpeIaHuil.

IlecHio THOMOB MOXHO Ha3BaTh MOXOAHOM WUJIM, CKOpee, «IIPEAMOXOTHOM»: B HEl
o0o3HauaeTcs I1aBHas Lieib IyTeiecTBus orpsiaa TopuHa (OmuHokast Topa), pac-
CKa3bIBaeTCsl O TMPOIILJIOM TOATOPHOTO KOPOJIEBCTBA THOMOB Dpedop M pa3opeHUuU
ero npakoHoM. HecMoTpst Ha BCIO 3HAYMMOCTb 3TOTO MOBECTBOBATEIBHOTO 2JIEMEHTA
B ITO3THUKE TIECHU, [IJIsI THOMOB KaK UCITOJTHUTENEeH (1, TT0 BCelt BEpPOSITHOCTH, BHYTPH -
TEKCTOBBIX aBTOPOB), IIPEKPACHO 3HAKOMBIX C IIOCTUTIINM Dpebop OencTBreM, Bax-
Hee ee moOynuTeabHas cuia. Tak, Ha MPOTSKEHUU JeCATU KYTUIETOB MeCHU TPUXKIIbI
3BYy4YUT Npu3biB “We must away, ere break of day” — umeHHo ero Meppu u [Nunnun
B HECKOJIbKO M3BMEHEHHOM BUJE 3aMMCTBYIOT IJIsI CBOero mpousBeneHus. Ha buiib-
00 B «X000uTe» mecHs IMIPOU3BOAUT INIyOOKOUaiilllee BlieyaTIEHUE — OHA IpoOyKIa-
€T B HEM YHACJIeIOBaHHYIO OT IIPEIKOB TI0 MAaTepUHCKOM JIMHUN XAy CTPAHCTBUIA,
«HEYTO TYKOBCcKoe» (“something Tookish”)*. Xots motom TopuHy crielIMalbHO TSt

2Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 139. «CounHeHa oHa ObUIa 110 00pasily IIECHU THOMOB,
C KOTOPOi1 KOIma-To JaBHBIM-IaBHO HAYajaoCh MyTeliecTBue buiab0o, n JoXuIack Ha TOT Xe MO-
TUB».

ZTolkien J. R. R. The Hobbit, or There and Back Again. L., 1997. P. 13—14. 3nech u nanee nepe-
BOJ TPO3aNYECKUX IIUTAT U3 «X000UTa» LUTUPYETCS MO chenytoiieMmy uznanuto: Tonkun JIx. P. P.
Xo66wur, unu Tyna u oopatHo / riep. H. Paxmanosoii. M., 2022.

2Ibid. P. 14. Cpenu poncrBeHHMKOB briib6o barrnnaca mo marepmHCcKoi tuHuM 66Ut Tykn —
X00OUTHI, CJIABUBILIMECS] BCSIKOTO pojia uyJadyecTBaMHu (B I1a3ax Apyrux Xo00UTOB), U B OCOOEHHOCTU
YIIOMSTHYTOM XKaX10¥ CTPAHCTBUH.
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bunbbo mpuxoauTcsl 1OBOJIBHO MPOCTPAHHO OMUCHIBATH COOBITHUSI, O KOTOPBIX Kpat-
KO TOBOPUTCS B TIECHE, a KaXIla CTPAHCTBUI X000MTa HECKOJIBKO YTHUXAET Mpu 0ojee
MPEAMETHOM Pa3roBope 0 ApakKoHe, UMEHHO MeCHs 3a1aeT MepBOHAYaIbHbBIN UMITYThC
K IIyTelecTBUI0 buib0o «Tyna m oOpaTHO».

O peakuu @pomo Ha COUMHEHHYIO €TO APY3bAMH TECHIO CYIUTh 3aTPYIHUTETb-
HO: eIMHCTBEHHOE €T0 BEICKA3bIBAHUE O TIECHE CBOAMTCS K JJaKOHMYHOMY “Very good”
(«OueHb X0pol1I0»), a TTocenytoias (ppasa sBisieTcs MPSIMbIM OTBETOM Ha ITOCJICAHNE
crpoku necHu (“We ride before the break of day” — «MbI BEIe3:kaeM 10 yTpa») — Ppo-
JI0 03a00Y€H TeM, UTO MPEACTOST A0JATHe COOPHI, €CJIM OHU U MIpaBaa XOTST BbICTYTATh
10 ytpa. [TunmuH TyT Xe 0TMe4aeT, UTO 3TO ObLIO MPOCTO MO3TUYECKOE TTPeyBeInYe-
nue (“Oh! That was poetry! Do you really mean to start before the break of day?”?), Ho
®pomo 1 mpaBaa perraeT OTIPaBIsATLCS B MyTh UyTh CBET. YTO MHTEpECHO, IS THO-
MOB B «X000UTe» 3TU CJI0Ba SIBJISIIOTCS cKopee (purypoit peun — XoTsi oTpsia ToprHa
U BCTaeT paHblie buib0o, BEICTYMaeT OH TOJBKO B 11 yTpa, 10XKAaBILIUCH MPOCTIABIIETO
X0060MTa 1 6e3 0CcOo00Ii CITEIIKM COBEPIIMB BCe HEOOXOomMMBbIe TIpurotoBneHust. Coo-
CTBEHHO, TTOX01 THOMOB K OnnHOKO# ['ope He SBIIeTCs CTONIh CPOTHBIM M HEOTIIOXK-
HBIM IeJIOM, OT KOTOPOTO 3aBucesa Obl cynpoa Cpennsembst (B fajdbHeIIeM, BIIPOUEM,
MOOYXIAIOIIUM K CIEIIKe 00CTOSITeTbCTBOM cTaHOBUTCA [leHb JlypuHa, K MpUXOILy
KOTOPOTO HYXKHO I0oOpaThcs A0 TaitHoil aBepu B Tope). ®Ppomo ke, mpeciaeayeMblit
YepubiMu BcamHuKaMu ¥ TIOATOHSIEMBIN CPOYHOCTBIO MOPYYSHUSI, BBIHYXICH OYK-
BaJIbHO BBICTYIIUThH 10 yTpa. CaM OH HEeCKOJbKO paHee, B pa3roBope CO CBOMMU JIpy-
3bIMU 0003HAYaeT 3Ty MPUHUMITUAIBHYIO Pa3HUILLY MEXIY CBOel MUCCUEl U MyTelle-
crBueM buip0o: “This is no treasure hunt, no there-and-back journey. I am flying from
deadly peril into deadly peril”?*. Takum 06pa3om, OJIU3KUI KOHTEKCT ITECHU XO00MTOB
3apaHee coobImaeT oyayriemy myTi @pomo 6OIBITYI0 Cephe3HOCTh M MpaqHOCTh. [1pn
3TOM TMpeeMCTBEHHOCTb DPOo0 MO OTHOIIEHUIO K brib00 — Kak BHEIIIHE, B KaUeCTBE
CBS3YIOIIETO BJeMEHTa ABYX Pa3HbIX MPOM3BENECHUI, TaK U BHYTPU OOBEANHSIONIETO
HX XyIOKECTBEHHOTO MHMpa, B paMKaX OTHOIICHMI IBYX ATUX TTIEPCOHAXKei, — UTpaeT
He MEHBIIYIO pojib?’ 1, Kak OymeT ToKa3aHo Jaliee, ITO3BOJISIeT paccMaTpuBaTh Iec-
HIO XOO0OMTOB KaK CBOeOOpa3HOe MPOJOKeHNEe TIeCHU THOMOB, BCTyMalolllee ¢ HUM
B IMAJIOT, CTAHOBSIILIUIICS B TOM YMCJIE U TUAJIOTOM KYJIBTYD.

OCHOBHBIE CXOACTBA U Pa3TUIMS IBYX ITECEH 3aMETHBI YXKe TIPY COTIOCTaBICHUN
ITepPBBIX YUETBEPOCTUTITIIA:

ZTolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 140. «O, ma 370 ke nipocto ctuxu! Heykesu Tol 1 IIpaBaa
XOYelllb BBICTYIIATh 10 yTpa?»

% ]bid. Vol. 1. P. 137. «DT0 He 0x0Ta 3a COKPOBUIIIAMHU, HE MyTEIIECTBHE TyIa-U-00paTHO. 5 Gery
OT OITHOW CMePTEeNIbHOM OITAaCHOCTU HABCTPEYY IPYTOii».

7 Takast IPEEMCTBEHHOCTh Yepe3 IO33MI0 BOILIOLIAETCS Takxke B IecHe mpo Hopory (“The
Road goes ever on and on...”), counHUTENEM KOTOPOI BhICTyMaeT bunbbo. Bo «Bracrennne Koner»
OH BIepBbIe TOET 3Ty MecHIo, yxons u3 [lupa (Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 47). CnoBa
aTOoi nmecHu npousHocuT Ppoo (pas3se uTo 3aMeHsIs “eager feet” Ha “weary feet” — «HeTeprneTUBLIE
CTOIBI» Ha «yCTaBIMe») Ha TTyTH B Kpukxosuioy, mpuyem cam OH He YBEpeH, UTO BCETO JIUIIh BOC-
MPOU3BOANT COYMHEHHOE brib00: ci1oBa CIIOBHO OBI caMu TIpUXOaAT K HeMy (“It came to me then, as
if I was making it up; but I may have heard it long ago”; «OHa cama co0oii IpuiiIa MHE Ha YM, CJIOBHO
51 €€ M COYMHWII; HO, BO3MOXHO, s U C/IbIIIAJ ee Koraa-To naBHo» — Ibid. Vol. 1. P. 98).

2 TToyiHBIE OPUTUHAJIBI M HALLIW TIEPEBOIBI TUX JIBYX [TECEH IPUBENEHBI B KOHIIE CTATHU.
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ITecnst rnomoB u3 «X000uTa»
(nMepBoe YeTBEPOCTHILNE)

Ilecns xo00uToB U3 «Baacremnna Konen»
(mepBoe YeTBEPOCTHILNE)

Far over the misty mountains cold
To dungeons deep and caverns old
We must away ere break of day

To seek the pale enchanted gold®.

Farewell we call to hearth and hall!
Though wind may blow and rain may fall,
We must away ere break of day

Far over wood and mountain tall*®,

IloncTpouHslii mepeBo,

IToncTpounslii mepeBos

Jlajreko 4epe3 MIJIMCThIE TOPBI XOJIOIHbIE

Mur JOJIKHBI OTITPAaBUTBHCA 1O paCcCBETa,

K nmonzemenbsiM riyooKuM U mieriepam IpeBHUM

ToBopuM MBI «IIpolaii» oyary v yeptory!
ITycTh BeTep AyeT U J0XIb UIET,
MBI TOJKHBI OTIIPABUTHCS 10 paccBeTa

J1abbl UCKATh 3TO CBETIOE 3a4apOBaHHOE 30J10TO. | JlajieKo yepes JIeC U TOpy BHICOKYIO.

IlecHss rHOMOB cpa3y HauMHAETCsI ¢ 0003HAYEHUS TIpeTpabl, JeXalleil Ha MyTu
K KOHEYHOI1 Touke myTtemiecTBus (“the misty mountains cold”), camoii KOHEYHON
touke (“dungeons deep and caverns old”) u menu nyrtemectBus (“To seek the pale
enchanted gold”), Bce 6oJiee KOHKPETU3UPYIOLIEHCS B mocaeayommux Kymierax: “To
claim our long-forgotten gold” u “To win our harps and gold from him!” B nisiToii u ne-
cAToM cTpode cooTBeTCTBeHHO. OTIpaBHAas TOUYKA IIPU 3TOM COBEPIICHHO HE BaXKHAa.

INecHsa xo60uTOB, HaunHalomasicsa co3pydHo (“Far over” — “Farewell”), mipen-
JlaraeT COBCEM MHYIO TIEePCMEeKTUBY M HAYMHAETCsI ¢ OoOpallleHUs K MeCTy, KOTOpoe
XO0OOUTHI MOKKUIAIOT — K JIoMy. B Kynbrype xo60uTOB, Kakoil ee n3oopa3u ToaKuH,
o0pa3 JoMa UTpaeT KIIIUEBYIO POJIb, KaK U HEpa3pbIBHO CBI3aHHOE C HUM TIpeACTaB-
JieHue o komdopTte u 6e3ornacHocTtu. B mecHe Meppu u I1unnuHa KOHLENT 1oMa Bbl-
pakeH HeCKOJIbKO HEOXKMIaHHBIM coueTanreM “hearth and hall”?', mogxoasimmm cko-
pee K MUPIIECTBEHHOMY 3ajly KopoJjeil — Hampumep, K 3ojiotoMy YepTory Koposist
Teonena B Doopace, — HexXelnr K XOOOUTCKOI HOpe WIM HEOOIbIIOMY JOMUKY (KM~
me B Kpukxosuioy, B KoTopoe «mepeesxkaer»> @poao — 3To He Hopa, a UMEHHO Ha3eM-
HbIl 1oM). Takoe 0603HaUeHHEe MOXET ObITh paclieHEeHO KaK JuTepaTypHast ¢popMmyJia
n3 0oJiee IpeBHEH 10 CPpaBHEHUIO ¢ XOOOUTCKOM TMTO3TUYECKOMN TpaauLIMU, YTO TOTIOJ-
HUTEIBLHO MOAKPEIUISIETCS aJlIuTepalueil (cp. BhIIETIPUBEASHHbBIN mpumep ¢ JImH-
HBIM CITMCKOM 2HTOB). [IprMeuaTeTbHO TaKKe, YTO XOOOUTHI TTOTHOCTBIO COXPAHSIOT

PTolkien J. R. R. The Hobbit... P. 13.
¥Tdem. The Lord... Vol. 1. P. 140.
Xeit-xeit-xeit! U3 dmsarm neit!
M3zneuniib cepaiie oT ckopoeii!
[TycTb noXab cypoB U BeTep 3071,
ITyckaii s1 Mano MWJIb MPOIIIE,
[Mox nepeBoM Haiimy IIpUIOT —
A Ty4Ku 1yCTh cebe OeryT.
31 D1H coBa, BMecTe ¢ HadalbHbIM “Farewell”, MOTYT BBI3bIBATh B TaMSITU Y aHIJIOSI3BIYHO-
TO uMTaTessT 3HaMeHuToe Tporanue Yaiimpa-Faponbaa 3 moamser [Ix. Baitpona «[lamomHnyecTBo
Yaitnpa-Taponbna». Bripodem, 00BSICHUTD 3Ty HaITpallMBaIOLIYIOCS TIapaljiesib TIPSIMOi CBSI3BIO 3a-
TPYAHUTEIbHO: 17151 TonkrHa TBopyecTBO baiipoHa, Kak M OOJBLUIMHCTBA IPYTMX POMAHTUKOB, HE
MpenCcTaBIIsijIo 3aMeTHOro uHrepeca (cM. noapooHee: Anekcee C. B. JIx. P. P. Tonkun. M., 2013.
C. 248).
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pasMep U cxeMy puU(MOBKU MECHU THOMOB, HO BBOIST JOMOJHUTENbHYIO BHYTPEH-
HIOI0 pru(MYy B IIEPBOIl CTPOKE KaxKAOTO KYIUIeTa: TaKoe YCAOXKHEHUE (OPMbl MOXET
Takke CBUIETEIbCTBOBATh 00 YCTAHOBKE Ha OTPENeICHHYIO TUTEPaTyPHOCTb.

OO0 00yCIOBIEHHOCTH BTOPOM CTpoKU X000uTckoit necHu (“Though wind may
blow and rain may fall”’) Tpaauumeit MOXXHO TOBOPUTH C ellle O0JIblIei onpeaeaeHHO-
¢Thi0. OHa B TOTOBOM BUJIE B3SITa U3 MPEAIOI0XKUTEIbHO HAPOIHOM MECHU XO00UTOB,
yacTh? KoTopoii ucronHsaior CaMm u [TunmnuH B 4eTBepTOil MiaBe*:

Ho! Ho! Ho! to the bottle I go

To heal my heart and drown my woe.
Rain may fall and wind may blow,
And many miles be still to go,

But under a tall tree I will lie,

And let the clouds go sailing by**.

Iloocmpounustii nepesoo:

Xo! Xo! Xo! k OyThUIKE 1 TpUOETHY,

J1aGbl MCLIEIUTH MOE CEPALIE U YTOIIUTL MOE Tope,
[1ycTh mOXab UACT U BETED IYET,

W MHOro MUJIb ellie IPEACTOUT IPOUTH,

Ho non BBICOKMM JIepeBOM s JISITY,

A obaka myckai TJIBIBYyT MUMO.

MHTtepecHo, 4TO 3Ta HE3aMbICI0BaTasl MO COAEPXKAHUIO MECHS, XXKMUBOTUCYIOLIAs
MIPUBAJ TION NEPEBOM B KOMITAHUHU C OYTBHUIKOM, SIBJISIETCS BCE Xe MOXOMHOM, 1 yKa-
3aHUe Ha MHOTOMWJIbHBIN MyTh (“And many miles be still to go”), moxainyii, He co-
BCEM B Iyxe X000UTCKUX oObIBaTeeii-goMoceaoB. MOXHO MPenrnoaoXuTh, YTO BO3-

32 «ITomHOI» BEpCUM TTECHU B YepPHOBMKAX TOJKMHA, HACKOJBKO M3BECTHO, HE COXPAHUIIOCH.
[To Bceii BUIMMOCTH, 3T CTPOKY U3HAYATILHO 3a{yMBIBAIUCH KaK (parMeHT. B omHO# 13 4epHOBBIX
BepCcHii poMaHa 3TU CTPOKM TTOUTH MIECHTUYHBI, a TTOC/Ie HUX UIYT CIACIYIONINE CI0OBA, OT KOTOPBIX
TonkuH B nanbHeitem otkaszaiucs: «HUKTO HUKoOrIa He y3HaeT, ObLI JIU CACAYIOUINMA KYTIIET JydIile
MPEIbIIYIIEero WM HEeT, MOCKOIbKY B 3TO CaMOe MTHOBEHHME IMOOIM30CTH pa3nalicsi KaKoi-TO 3BYK,
TO 71 yux, To Ju coneHue» (Tolkien J. R. R. The Return of the Shadow / Ed. C. Tolkien. L., 1988.
P. 245). (B omHolt 13 4epHOBBIX Bepcuii pomaHa BMecTo ITunmuHa 6s110 1Ba Tyka, Omo u ®pomno,
KOTOpBIE 3aTeM CJIMIKCh B OMHOIO repcoHaxka. @pomo B 3101 Bepcuu HOCHII uMst BuHro.)

33 B UTOTOBOI BEpCUU pOMaHa MCIOTHEHUE TaKKe OKa3bIBaeTCsI TPEPBAHHBIM, TOJIBKO yKe 13-
3a pasfaBIIerocs Brajeke Kprka Hasrysa. JIloGombITHO, YTO TaKoe TIpephIBaHNe TIECHU BMeTllaTelh-
CTBOM BpaxneOHO# cuitbl Bo «Bracrenmue Komelr» moBropsietcst HeomHoKpaTtHO. K mpuMmepy, mosxe,
nepxa myTb uyepe3 Apesuuii Jlec, @pomo neiTaeTcst HAYaTh BOOAYIIEBIONIYIO ecHio (“O! Wanderers
in the shadowed land...” — Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 148), B KoTOpOIi TOBOPUTCS, YTO
JIeC paHO WM TIO3ITHO JOJIKeH 3aKOHUYMTHCS WK laxe criuHyTh (“all wood must fail”), 4To BeI3bIBaeT
OIIYTUMOE HEIOBOJILCTBO AePEBbEB U 3acTaBiisieT Ppomo MpeKpaTuTh MECHIO.

3#]bid. Vol. 1. P. 119.

Xeit-xeit-xeit! U3 dasiru neit!
Mzneuunis cepaiie ot ckopOeit!
[TycTh mOXIb CypoB U BeTep 3071,
ITyckaii 1 Mano MWIb POILIE,
ITon nepeBoM Haitay NpuIOT —
A Tyuku mycTh ce0e OeryT.
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HUKHOBEHHE 3TOM MEeCHU CBSI3aHO ¢ Oojiee IpeBHUMHU BpeMeHaMu, Koria Xo00utam
MPUXOAUIIOCH TOpa3ao OOoJbIlIe MyTelIeCTBOBATh, M XOOOUTCKAs «OMKyMeHa» Oblla He
HACTOJIbKO 3aMKHYTOI 1 Kylna MeHee Ge3omacHoii®®, BripoueM, TpeThsl CTpOKa, B KO-
TOPOW JOX/b U BeTep MPEACTalOT KaK eMMHCTBEHHbIE CEPbE3HbIE MPETrpabl HAa MYTH,
He BIMOJIHE BITMCHIBAETCS B MpeAriosaraeMoe MpeacTaBieHre 00 oacHOM MUpe, pas3-
yMeeTcs, ec/id He paclieHUBAaTh JOXIb U BeTep Kak MeTadopbl HEB3TO/, HO MMOBOAOB
K TaKOW MHTEPIpETalMi Majlo: TpaAULIMOHHAs M033Usl XOOOUTOB TATOTEET KakK pa3
K KOHKPETHOCTH 00pa3oB. BripoueM, mis Hac BaxkHee (pakT 3auMcTBOBaHUS: Meppu
u [TUnnuH 3aMMCTBYIOT 3Ty CTPOKY JIJIsl CBOEI MeCHU HaMPSIMYIO U3 XO00UTCKOM M03-
TUYECKON TPaJAULIMU elle 10 TPeThell CTPOKU, KOTOpasl B3siTa yXe U3 TIeCHU THOMOB.
Takoe BMOJIHE €CTECTBEHHOE IS Auaiora KyJbTyp NMpeBaIMpOBaHUE «CBOErO»
Hall «IyXUM», coUeTarolneecs, OMHAKO, ¢ YBaXKEHUEM W MHTEPECOM K Uy>KUM Tpau-
LIMSIM, MOXKHO YCMOTPETD U B IMOCJIEIHEN CTPOKE, OTAAJIEHHO HAalTOMUHAIOILIEe ! MepBbIit
CTUX TTIECHU THOMOB. YTIIOMUHAHUE TOP SIBJISIETCS, HACKOJIbKO MOXHO CYAUTh, KAHOHU -
YECKUM JIJ151 TOATUYECKOW TPAAUIIMK THOMOB (CpP. TAKXXE HAaYaJIbHYIO CTPOKY B IpyrOM
TeKCTe U3 3TOl Tpaguuuu — necHe o Jypune u3 «Bnactenuna Koneur: “The world
was young, the mountains green”3® («bbL1 3eJieH MUp, TOpa — I0Ha»). XOOOUTHI COXpa-
HSIIOT 3TO YIIOMUWHAHUE, MYCTh U He B MEePBOIi CTPOKeE; MpaBaa, B UX MEeCHE «BbICOKast
ropa» (“mountain tall”) mpencraer, ckopee, NO3TUYECKON YCIOBHOCTHIO, OCOOEHHO
YUMUTBIBAS SIUTET, JIUIIEHHbI KaKOU-T1M00 KOHKPETUKH, TOTIA KaK B MIECHE THOMOB
“the misty mountains” — BMHoOJIHE OTpeAe/eHHbII ane/UISITUBU3UPOBAHHBIN TOITOHUM,
Mrnucteie (TymaHHble) Tophl. JlanbHeitmuii myth ®Ppogo, KOHEUHO, He pa3 Oyaer
MpoJieraTh Yepe3 «BBICOKME TOPbl» (HeyIauHbIH repexon uepe3 Te ke TyMaHHbIE TOph,
mnyTellecTBre yepe3 DMioH Myiin, nepeBan Kupur-YHron), Ho Ha BpeMs UCITOTHEHUS
rmecH HU Dpomo, HA eTo APY3bsIM 00 3TOM HEM3BECTHO, TTOCKOJIBKY OJKaiImas mx
LeJb — 3To yoexuiie 37b¢hoB PuBeHae, JexXalluii 1o 3Ty (3anaaHyto) cTopoHy Ty-
MaHHBIX Top. Takum obpa3oM, GopMyJIbHOE YIIOMUHAHUE TOp, CyxKalllee cKopee na-
HBIO IpYTOi KyJIbType (MOXHO CKa3aThb, KYJIBTYpE-ITOHOPY), B IIUPOKOM KOHTEKCTE Bbl-
TTOTHSIET TIPOPOUYECKYIO (DYHKIIMIO, TIPEABOCXUIIAs HEKOTOphIe 3TaItbl Iyt ®dpomo.
Llenp myTemrecTBusi, PuBeHmesnn, o6o3HavaeTcs yKe BO BTOpoii cTpode:

To Rivendell, where Elves yet dwell

In glades beneath the misty fell,

Through moor and waste we ride in haste,
And whither then we cannot tell.

TTodocmpounvtit nepesod:

B Pusennen, rae a1bdbl BCE ellie KUBYT

Ha nossiHax y TYMaHHO TrOpHI,

Yepes 60JI0TO U TTYCTOIb MBI €1EM B CITEILKE,
W xyna nanbliie, Mbl HE MOXEM CKa3aTh.

3 MOXHO BBICKA3aTh M JPYroe MpEIIooXKeHNe: 3Ta MeCHsT — OIHO M3 OYepPEeTHBIX COUYMHE-
HUil bunb60, KOTOPBIA SIB/ISIETCS BHYTPUTEKCTOBBIM aBTOPOM OOJIBIIMHCTBA 00pa31ioB X000UTCKOM
03311 B poMaHe. MHOroe u3 HarmucaHHoro buib00 1Mo X000UTCKUM MepKaM 3HAYUTETbHO BHIXOIUT
3a paMKM OOBIIEHHOTO U BAOXHOBJIEHO €T0 TUYHBIM «IIPUKITI0OYEHYECKUM» OIBITOM.

*Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 2. P. 133.
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Ocoboe BHMMaHUE 3[1eCh CTOUT OOpaTUTh Ha Hapeuue “yet” («oKa uTo», «BCE
ele»), Mpearnosaratoliee KOHEYHOCTb CBI3aHHOTO C HUM COCTOSIHMS, T. €. MpeObIBa-
HUS 216G 0B B PUBeHIEIe — paHO WM MO3IHO BCEM UM CYXK/I€HO OTILILITh Ha 3amnaj,
nokuHyB CpeauseMbe. MOTUB ITOCTENICHHOTO «yTacaHMsI» MUPa, YX0Ia U3 Hero U3Ha-
YaJIbHOU KpacoThbl — OJMH U3 BaXKHEUIIIMX MOTHUBOB B Ipou3BeAeHUsIX JlereHnapuyma
U, MIOXKaJyii, BO BceM TBopuecTBe ToJKMHA. 3a4acTyIO OH CBSI3bIBACTCSI UMEHHO C 3J1b-
daMu¥’, BOKpYr KOTOPBIX CTPOUTCS 3HAYMTENIbHAST YACTh UCTOPUM TOJKMHOBCKOIO
mupa. B camoii Kynbrype a51b(h0B 0CO3HAHUE CTAPEHUS MUPa HEPEIKO COITPOBOXKIACT-
csl XKeJJaHUEM yIepXKaTh U COXpPaHUTb €ro Ucue3arollylo KpacoTy, Kak 3T0, Halpumep,
nbiTaeTcs caenaath anaapuaib B JIopusHe, UCMOB3YST CUTY XPAaHUMOTO €10 31bhuii-
ckoro Konbiia. OmHako B UTOTE OCYIIECTBICHNE 3TOTO XKeJaHUsI OKa3bIBaeTCs HEBO3-
MOKHBIM B OCKBepHeHHOM Bparom CpennzeMbe — B KOHILIE pOMaHa ¢ YHUUTOXEHUEM
Ennnoro Komnbua cuita ocranbHbIx Koster yxonut, 1 31b(dbl HaBcerga mokugaiot Cpe-
nu3embe. [IpeauyBcTBUE 3TOr0 3aMETHO B clieaytolnux ciaoBax [anagpuanu: “Yet if you
succeed, then our power is diminished, and Lothlérien will fade, and the tides of Time
will sweep it away. We must depart into the West, or dwindle to a rustic folk of dell and
cave, slowly to forget and to be forgotten”*. MoxeT moka3aTbcsI, YTO yCMaTpUBaHUE
CTOJIb BaXKHOTO MOTHBA B OHOM-EIMHCTBEHHOM Hapeuuu 13 MeCHU X000UTOB — U3-
ObITOYHOE BUMTHIBaHMe, ogHako eule T. IIumnmnu 3ameyan, 4yTo 3a cTUXaMu XOOOUTOB
Bo «Bmacrenune Kojer» crout 6oblire, 4eM BEIOMO UX COYMHUTEIIMY. 31mech, Be-
POSITHO, CKa3bIBaeTCS Takke M 3HaKoMcTBO Meppu m [TunmuHa ¢ bunms6o* — 3Ha-
TOKOM 3JIb(OUNCKUX TPAAULIUI U A3bIKOB, — OJIarogapsi KOTOpPOMY OHM 3HAKOT 0 Pu-
BeHesute 1 a5bdax* u crmocoOHbI (BEpOSITHO, Taxe He BIOJHE OCO3HAHHO) BHIPA3UTh
KYJBTYPHBIE YCTAHOBKH «IIPEKPACHOTO HApoaa» U B 0COOEHHOCTH «IPEBHIOIO TTeYab»
(“ancient grief”*?) To HEBO3BPATIMOMY IPOIITIOMY.

He meHee BaxkHa B 3Toi1 cTpode u ueTBepTas crpoka (“And whither then we cannot
tell” — 6yke. «M Kyna ganibliie, Mbl HE MOXEM CKa3aTb»), CUJIbHO HallOMMHAIOIIAs
ctpoky u3 necin bums6o n @pomno o lopore (“And wither then? I cannot say” — 6yke.
«M kyma maneime? S He MoTy cKa3aTb»*’), UTO CHOBA CBSI3BIBaET IyTh Ppomo ¢ mpu-
kmoyeHueM bunb6o. OnHako B necHe Meppu u [lunnuHa MHTOHALIMS yKe MHAas:

37 Cp., BipovyeM, HayaJo rocjenHei cTpodbl THOMbeN MecHU o JlyprHe, u300paxaroliei yrac-
LA MUP, JIUIICHHBIM KpacoThl 1 Obutoro Benmuus (“The world is grey, the mountains old...” —
«CrTalt cepbIM MUp, Topa — Oea»).

#Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 2. P. 197. «<Ho ecnu Tl npeycrieeib, TOrAa Hallla C1Jia Bce
paBHO KcTaeT, 1 JIOIOpU3H yracHeT, CMBITHIN BoTHaMu Bpemenu. HaMm cyxneHo oTIuibITh Ha 3amnan
WJTY K€ YMAJIUThCS 10 TPYyOOTO TUIEMEHH TIelIep W AOJIMH, YTO Oy/IeT O BpeMeHeM 3a0bITO U 3a0yeT
camMo».

¥ Cwm.: Shippey T. A. The Road... P. 169.

“TIpu 3ToM Ha CoMa, HAMPSIMYIO HE yYaCTBOBABILETO B COYMHEHUU TIECHU, BUIBOO MOBIUSLT
emte 6ombire. BocTropskeHHOE U MTO-AETCKM HaMBHOE OTHOIIeHNe CaMa KO BceMy dIbhOUiickoMy OT-
4acTU 00YCIOBJIEHO TeM, YTO MMeHHO bunb6o yuni ero rpamore (Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1.
P. 31).

“ dpono, IMunmnuH u CaMm, Mpasa, BCTpeyaroT 3/1bGhoB eltie 1o nytu B Kpukxosuioy, Ho Meppu
B TO BpeMsI He ¢ HUMU. CTOUT TIPEATONOXNUTb, YTO TIECHST COUMHSITIACH (MJTH, BO BCSIKOM CITydae, 3a-
nymbiBasiack) Meppu u ITunnuHom 3amoiro 10 otbe3na Opomo.

4 Shippey T. A. The Road... P. 170.

$Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 47, 97.
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BOITPOCHO-OTBETHas1 (popMa OTCYTCTBYET, U Myraroliasi Heu3BECTHOCTD JaJIbHEUIIIEeTo
MYTH TIPEACTAET KaK TaHHOCTh, HE 3aBUCAIIAST OT OMHOTO TOJIBKO IMPOU3BOJBHOIO pe-
IIeHUs IyTHUKA, KaK B IecHe o Jlopore. 3mech 3aMETHO €l1le OTHO BaXKHOE OTIUYMe
OT IIECHY THOMOB, B KOTOPOI1, KaK yXe OTMeYaaoCh, 11e/Ib I1I0X01a KOHKPEeTU3MpOBaHa
JIOKAJIbHO ¥ MHTEHLIMOHAJIBHO (00paThes 10 OMMHOKON ropbl 1 3aBaJeTh COKPOBU-
1aMu, U30aBUBILKMCH OT ApaKoHa), TOrma Kak B IIeCHe X0001MTOB PuBeHaeT BOCTIpHU-
HUMAaETCS JIUIIb KaK ITPOMEKYTOUHBII 3Tall, a aBHast muccust @pono — moodpartbest
10 PokoBoli ropbl U YHUUTOXUTh KoJibllo — ellle He U3BeCTHAa. DTa HEYBEPEHHOCTD
JIUITb YBEJIWYMBAETCS B cienytolleit ctpode:

With foes ahead, behind us dread,
Beneath the sky shall be our bed,
Until at last our toil be passed,

Our journey done, our errand sped.

Todcmpounblii nepegoo:

Bparu Briepenu, mmo3aan Hac yxac,

Ilon HeGOM JOKHBI Mbl HOYEBATh,

IMokyma, HaKOHEII, HALl TPy HEe OKOHYUTCS,

Harmre myrerrectBre He 3aBepIINTCS,

Hallle TIOpy4YeHne He OYIET UCITONTHEHO.
HaHusbiBaHMe aJIbTEpHATUBHBIX oOTNpeneaeHuid st Oyaymero noxoma (“toil”,
“journey”, “errand” — «Tpym», «IIyTEIIECTBUE» , «IIOPYUYCHUE» ) BKYIIE C MAPKUPYIOIIEI
MOBCEMECTHYIO OTTACHOCTD MePBOIi CTPOKOI cO3AaeT KAapTUHY MPavyHOIl HeomnpeaeaeH-
HOCTH, BHEIITHE ITPOTUBOTIOIIOKHYIO IPUITOAHITOMY TOHY ITeCHU THOMOB B «X000UTEe»
U yXe HaIpsIMylo coodinaronryo nytu ®@pomo Kyna GONBIIYIO Cepbe3HOCTh U CIIEII-
HOCTb. JI0BOJIBHO HEOMHO3HAYHBI ITpK 3TOM cjioBa “behind us dread”. Jlesro B ToMm, 4TO
CO BCEJISIIONIMMU y>Kac Ha3ryJJaMu X000UTHI BCTPETUINCH TOJBKO Ha IyTH B Kprkxoi-
JIoy, mpudyeM Meppu ¢ HUMu He 0b110. CBOIO XKe mecHio Meppu u ITUnnuH cCounHsSIIN
MPEITOJIOXUTEILHO 3apaHee, BOBMOXHO, elle 1o repeesna @pono us lupa. He uc-
KJTIOU€HO, KOHEYHO, YTO COOTBETCTBYIOIIYIO CTPOKY MJIM BCIO CTPOdY XOOOUTHI MOIJIN
nepeaenaTh HEMOCPEACTBEHHO Mepell UCTIOJTHEHUEM MECHU — KOHTEKCT AaeT IMPOCTOpP
JUTSL TAKOTO AomylieHus*. B mpoTUBHOM ciiyyae MOXKHO CHOBA TOBOPHUTH O TIPOpOYE-
CKOM (pyHKIIMM, KOTOPYIO ITECHSI BBIIIOJIHSIET 110 OTHOIIEHUIO K IMOCIEIYIOIIeMY IT0Be-
CTBOBAHMIO: BECh OCTABIIMIACS ITyTh 10 PuBeHmes1a Ha3ry bl (KOHKPETHOE BOILIOIIE-
HUe abCTpakTHOTO «cTpaxa» — “dread”) mpomoskaT mpecienoBaTb X000UTOB, He TO-
BOPSI YK€ 0 MHOTHUX JIPYTYX Bparax, moixuaaimmux ux srnepenu (“with foes ahead”).
Bropas crpoka (“Beneath the sky shall be our bed”) TeMaTuyecku mpogoKaeT

MEPBYIO U TOXE CBsSI3aHa C IMPEBPATHOCTSIMM TPSAYIIETO MYTU. YUYUTHIBasI IIPUBBIYKY
X000UTOB K KOM(DOPTY U yKe OTMEUEHHYIO POJIb IOMa CPEIU UX LIEHHOCTEH, 3TOT CTUX
CTOUT paclieHMBATh 0€3 UNIMIITHE pOMaHTU3alH, a CKopee, ¢ 0ojiee mparMaTUIHOM

4 Tem Oosiee YTO YETBEPTast CTPOKA BTOPOM CTPOMBI, KaK YK€ OTMEUYAIOCh, HATOMUHAET 3a-
KJIIOYUTETBbHYIO CTPOKY M3 MecHU o Jlopore, a 3HaYuT Morjia ObITh rojackazaHa Meppu u [Tunnuny
MMEHHO 3TOM TeCHel, KOTopyio onuH u3 HuX (ITurmuH) BriepBbie MOT YCIbIIaTh 0T Ppoao TOJBKO
Ha nyTu B Kpukxosioy.
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CTOPOHBI — KaK BbIpaxkeHUE CePbEe3HOTO 3aTPyAHEHUS (shall — Tinaron, Bblpaxkaromui
JOJKEHCTBOBAHME WIIM Jaxke 0OpeYeHHOCTD Ha OoTpene/ieHHOe IeMCTBUE UM COCTOSI-
HUE), C KOTOPbIM XOOOUTHI CTAJKMUBAIOTCS B MYTU U KOTOPOE BIOJIHE COMOCTaBUMO
C TIOATOHSIOIIMM UX YKAaCOM W XIYIIMMU BIIEpeIM Bparamu, W Jaxke 0ojiee OIIyTH-
MO M3-3a CBOEil MaTepHaJbHOCTH M Hem3bOexxHocTu®. Bmpodem, BBemeHme (IyCTh
Jgaxe U Metaopryeckoe) B JOBOJBHO MPAuyHbIl KOHTEKCT 3TOM CTpO(dbl 3HAKOMOTO
1 JTIOOMMOT0 X000UTaMM MpeaMeTa ObITa — KpPOBaTHU*® — MOXET CIIYKUTh TAKXKE CBO-
€00pa3HbIM CPEICTBOM MPEOJOJICHUS CTpaXxa U HAIOMUHAHUEM O JIOME, C KOTOPBIM
X000UTHI MpoIIaoTCs B TiepBoil cTpode. Takum oO6pa3oM, UCIOIb30BaHUE 00YCIOB-
JICHHBIX COOCTBEHHOM Tpaauuueil ¥ MUPOBO33peHUEM 00pa30B UAET HE TOJbKO IO
JIMHUY JUaJiora ¢ MHOM KyJbTYPOil, HO W BBIMOJIHSIET, €CJIM MOXHO TaK BBIPA3UTHCS,
TepareBTUIECKYI0 (DYHKIIMIO.

3aBepIaeTcst MeCHST KpaTKUM MPUIIEBOM, aMIUTM(MUKALIMEN 3aMMCTBOBAHHOTO 13
THOMbel necHU pedpeHa: “We must away! We must away! // We ride before the break
of day!” Ot Kpukxojioy Xo00UTHI 1eiICTBUTEIBHO €AyT Ha IMOHU, YTO HE MPUBBLIYHO
IIJISE HUX Y TIOTOMY OIIpeIeJICHHO 3aClTy>KMBaeT BHUMaHUSsI. B 3ToM cMBICiIe UCITOIB30-
BaHMe m1arosia “ride” MOXHO paclieHUBaTh HE TOJIbKO KaK MPOCTYI0 KOHKPETU3AIUIO
crnocoba nepeaBUKeHUsI, HO U KaK 3JIeMEHT UCKIIIOUUTEbHOCTU, KOTOPHIN B Ia3zax
XO0OOMTOB J00AaBIISIET MYTEIIECTBMIO OCOOEHHYIO BaXKHOCTh. B 11€JT0M XXe TOH TecHH,
HECMOTpPSI Ha OTMEUEHHYIO HEOIpeAeIeHHOCTh LIEJIN U HEMPOCThIE 0OCTOSITEILCTBA
IyTH, BCE PaBHO OKA3bIBACTCS PEIIUTEIHLHBIM M TTO3UTUBHBIM, TIPEATIojiaras yCITel-
HOE 3aBeplIeHUEe MUCCUU, WU, BO BCSIKOM CiIydae, ee aTarna. B aToM ecTh 107151 MyxKe-
cTBa (BO3MOXHO, JaXe «CEBEPHOT0», CTOJIb BaXKHOTO B mpencrapieHnu TonknHa?’) —
MPU3HABAasI BCIO MIPEICTOSIIYIO OTTACHOCTh, TEM HE MeHee HEYKJIOHHO UITH HaBCTPEUy
eii. Takoe MyXecTBO TapaaoKcaabHbIM 00pa3oM 0oJiee YeM CBOMCTBEHHO XO000UTaM,
KOTOpbIE B KPUTUUYECKUX OOCTOSITEILCTBAX MPOSIBJISIIOT Uyaeca XxpabpocTu (Kak, Ha-
npumep, ®pono B Kyprane®).

HMtak, mecHsd XxO00MTOB TIpEACTaeT CIUIAaBOM Cpady HECKOJbKMX TEKCTOB-
MIpEeAIIeCTBeHHUKOBY: TIECHU THOMOB, XOOOUTCKOM «HapOITHO» TIECHU Y CTUXOTBOpE-
Hust bunb6o o Jlopore. OHa oKa3biBaeTCsl Ha TiepeceYeHU KaK MUHUMYM JIBYX KYJBTYD
Cpennzembsi — cOOCTBEHHO XO00UTCKOM 1 THOMbBEM, XOTSI MOXKHO TOBOPUTH 1 00 OITO-
CpeloBAaHHO BHECEHHBIX dJIeMEHTaX JIb(MUIICKOM Tpaguunu. BeTymast B TBOpYecKuit
JUaJIOr ¢ COYMHEHUEM THOMOB, X000uThl Meppu u [lunmnuH nepepadaThiBaloOT €ro,

4 ToBops GoJjiee abCTpakTHO, MOXHO, Beaen 3a KO. M. JIoTMaHOM, Ha3BaTb 3TO «CIIOXHBIM
CMBICTIOBBIM KOHMIMKTOM MEXIy TeKCTOM M WHOPOIHBIM JJIT HETO KOHTEKCTOM», 00JIalarolInM,
OITHAKO, OCOOBIMU «CMBICIONIOPOXAAIOIIMMHU MoTeHIsAIMU» (Jlotman FO. M. Tekct B Tekcte // O6-
paszoBatenbHbIe TexHoJoruu. 2014, Ne 1. C. 38).

4Tak, B Ipyroii XoOOUTCKO ITECHE, TOXE COYMHEHHOI BIIB0O 1 MOCBAILEHHOM PAIOCTSIM ITyTe-
LIECTBUSI, HEMaJIoe 3HAYCHME TTPUIAETCS BO3BPAIIEHUIO TOMO C TTOCIIEAYIONITNM HacIaXKIeHUEM TTPO-
CTBIMM PaJIOCTSIMU: YIOTOM, Tiuieit u cHoM B KpoBatu (Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 103).

470 «Teopun ceBepHOTo MyxkecTBa» (the theory of the Northern courage) ToaKuH OT3bIBajICS
KakK 0 «BeJINKOM HacJienuu npeBHeilt mutepatypbl CeBepa» (“the great contribution of early Northern
literature”). CM.: Tolkien J. R. R. Beowulf: The Monsters and The Critics // The Monsters and The
Critics and Other Essays / Ed. C. Tolkien. L., 1997. P. 20.

“Cwm.: Tolkien J. R. R. The Lord... Vol. 1. P. 186—187.

4 Cwm.: Kullman T. Op. cit. P. 296.
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COXpaHsisl KaHp, CTUXOTBOPHYIO (popMy U psil 00pa30B, HO HATIONHSISI CBOIO BEPCUIO
COOCTBEHHBIM KOHTEKCTOM, OOYCJIOBIIEHHBIM KaK KYJBTYPHBIMU YepTaMU XOOOUTOB,
TaK U XapakTepoMm myteniecTBus Ppoao, KOTOpoe B 3HAUUTETHLHON Mepe OTInYaeTCs
oT noxonga buiabs6o u rHomoB K OmuHokoit T'ope. IIpu 3TOM, Kak M IeCHSI THOMOB,
MpousBeneHne X000UTOB BHIMOJIHSIET CIOKETOMOIEIMPYIOLLYIO (MTPOPOYECKYIO) (DYHK-
LIMI0, MpeaBoCXullasi JaabHelui myTh Opoao 1 naBasi HaAEXKIy Ha YCIEIIHOEe eTro
3aBepllIeHME, XOTS IJIaBHas 11eJIb IyTH 3IeCh eIlle He U3BECTHA.

CToUT OTMETUTh, UTO y IIECHM THOMOB B «X000uUTE» €CTb ABa CIOXKETHO-
TeMaTdeckux rmpononkeHus (“The wind was on the weathered heath...”*® u “Under
the Mountain dark and tall...”?'), a cama mecHs, HECMOTpPSI Ha €€ BHEIIHIOIO 3aBeEp-
LIIEHHOCTh, MPEACTaBlIeHa BHYTPU TeKcTa Kak (parmeHT (“and this is like a fragment
of their song, if it can be like their song without their music”%?). Counnennass Mep-
pu u TTunnuHoOM TiecHs, TIPU BCEX PACCMOTPEHHbBIX OTJIWYMSIX, CTAHOBUTCSI MOJHO-
MpaBHBIM 3JIEMEHTOM 3TOTO UHTEPTEKCTAa — €I1Ie OMHUM MTPOJOKEHUEM, CO3TaHHBIM
B paMKaxX MHOM KyJbTYPHOU Tpanuiiuu (M BHEIIIHE — MWHOTO XyIO0KECTBEHHOTO ITPOU3-
BEICHUS) U OTMMCHIBAIOIINM MHYIO J1opory, OTHOBPEMEHHO TTOXOXYIO0 M He TTIOXOXKYIO
Ha MyTb «Tyaa U 00paTHO», MPoiIeHHbIN buis6o.

Ilpunoocenue

ITecnsa rnomos u3 «Xo00uTa» —
OPHMIUHAI

ITecnsa rnomoB u3 «Xo00uTa» —
nepeBox,

Far over the misty mountains cold
To dungeons deep and caverns old
We must away ere break of day

To seek the pale enchanted gold.

The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells
In places deep, where dark things sleep,
In hollow halls beneath the fells.

For ancient king and elvish lord
There many a gleaming golden hoard

They shaped and wrought, and light they caught

To hide in gems on hilt of sword.

On silver necklaces they strung

The flowering stars, on crowns they hung

The dragon-fire, in twisted wire

They meshed the light of moon and sun.

TyMaHHBIX TOp MbI CTEPITAM XJIa]I,

K nemepam npeBHUM, B I1yOb Tajar,
Hawm no yrpa B moxox rmopa —
HckaTp Bnaiau BoJILIEOHbIN Kal.

Hamr nmpenok yapamu Biiamgedn,

M MOJI0T KOJIOKOJIOM 1€

Tam, B ryOuHe, TIe B TAiTHOM CHE
Co31aHUi1 THMBbI JIEKUT MPEIeI.

Jlroneit u a316(hoOB KOpou
Lenwnm 3mato, 1ap 3eMJIu,

YT0 rHOM KOBaJj, — TOI1a3, OItaa
B HaBepiu Meya 1BeJIu.

Ha uutu; cepebpa Hamer

Bbin 3Be30HBIN Ty4, OTHEM KOMET
I1pan BeHel, a IS KOJIell
JIyHBI U coyHIIa Opajiu CBET.

Tolkien J. R. R. The Hobbit... P. 119—120.

'Ibid. P. 248—249.
S21bid. P. 13.
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ITecHs rnomoB u3 «Xo000uTa» —
OPHMTHHAI

ITecnsa rnomos u3 «Xo00uTa» —
nepeBo,

Far over the misty mountains cold
To dungeons deep and caverns old
‘We must away, ere break of day,
To claim our long-forgotten gold.

Goblets they carved there for themselves
And harps of gold; where no man delves
There lay they long, and many a song
‘Was sung unheard by men or elves.

The pines were roaring on the height,
The winds were moaning in the night.
The fire was red, it flaming spread;
The trees like torches blazed with light.

The bells were ringing in the dale

And men looked up with faces pale;
Then dragon’s ire more fierce than fire
Laid low their towers and houses frail.

The mountain smoked beneath the moon;
The dwarves, they heard the tramp of doom.
They fled their hall, to dying fall

Beneath his feet, beneath the moon.

Far over the misty mountains grim
To dungeons deep and caverns dim
‘We must away, ere break of day,

To win our harps and gold from him!

TyMaHHBIX TOp MBI CTEPITUM XJIA,

K nemepam npeBHUM, B ITyOb manar
Hawm no yrpa B moxox rmopa —
BepHyTb HaIll M0O3a0BITHIN KJIAI.

Torma cpabotanu oHn

3naTbie apdbl — UCKOHU

Tawm, B iyOurHE, OT BCexX BTaiiHe
ITpwu 3ByKax meceH MIUINUCH JHU.

Ha cknonax Betep 3aBbIBall,
[IIymenu KpoHBI, KPEITHYJT IIKBAJ.
OroHb ObLT SIp, HOYHOI TTOXKap

B ny4yuHbI cocHBI 0Opalal.

Ha6ar 3By4uT B KOJIOKOJIAX,
3acTbur Ha OJICIHBIX JIMIIAX CTpax.
VkaceH ObUT IpaKOHUH ITBLI,
Jloma nroneii moBepriuii B rpax.

Topa npiMuIiach 1o JIyHOH,
3acIbIaB TOMOT POKOBOI,
Hapon 6exan, yeptor mbuiai,
M ru6iu rHOMBI O, JIYHOI.

TyMaHHBIX TOpP MBI CTEPITUM ThMY,
K manmaTam B ierie v IbiMy

Hawm no yrpa B moxon mopa —
OTHSTD Halll KJIad, OTMCTUTDb eMy!

ITecHst x000uTOB M3 «Baacrenmnna Koxeun» —
OPHMIHHAJ

TTecna xo00uToB u3 «Baacremuna Konen» —
nepeso

Farewell we call to hearth and hall!
Though wind may blow and rain may fall,
‘We must away ere break of day

Far over wood and mountain tall.

To Rivendell, where Elves yet dwell

In glades beneath the misty fell,

Through moor and waste we ride in haste,
And whither then we cannot tell.

With foes ahead, behind us dread,
Beneath the sky shall be our bed,
Until at last our toil be passed,

Our journey done, our errand sped.

‘We must away! We must away!
We ride before the break of day!

[Tpomaii, OTIOB ovyar u Kpos!
ITycTb BeTep 301 U TOXIb CYpOB,
Hawm no yrpa B moxon rmopa

3a ropsl, 3a TYMaH XOJIMOB.

Henb3s cBepHyTh! 3a0pe3KUT 4yTh —
B Umnanpuc, K anbdam JISKeT myTh.
Tporma u 6pox 30BYT B ITOXOII,

A nanpliie HaM He 3arIsTHY Th.

He npemiet Bpar, 1o cieny Mpaxk,
Hawm He60 KpoB, KOCTep — ouar,
TTokyna XayT aena u Tpyi,
[opora, TpakT, cTe3sl, 00JIbIlIaK.

B noxon nmopa! B noxon nopa!
Mg BeICTYITAaeM 10 yTpa!
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HoBBiT’S SONG FROM “THE LORD OF THE RINGS”
BY J. R. R. TOLKIEN
(“FAREWELL WE CALL TO HEARTH AND HOME”):
BETWEEN CULTURES AND TRADITIONS

V. AFANASYEV
Abstract: Tolkien’s poems, particularly those which are included in his prose, are not

often studied in a way that would take into account not only individual poetic features
of a certain text, but also its link with other poems and with the literary world of the
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prosaic text. Meanwhile, it is in such texts as the novel “The Lord of the Rings” the
poetry (usually in the form of songs) plays a specific role and has a number of important
context-related functions being a good illustration of intertwining cultures and poetic
traditions of fictitious peoples. One of the prominent texts of this kind is the song
“Farewell We Call to Hearth and Home”, the internal authors of which are hobbits
Merry and Pippin. This song is in many respects based on the song of the dwarfs from
“The Hobbit” (“Far over the Misty Mountains Cold”). It derives from its “primary
source” the poetic form (in a somewhat more elaborate shape), genre (war song),
elevated mood, as well as a number of other images and motifs. Besides, the authors
use their own poetic tradition and employ images which are significant in the hobbits’
culture (‘home’, ‘hearth’, ‘bed’); they even directly cite hobbits’ folk songs and Bilbo’s
poetry, also occurring in the novel. This combination of “the own” and “the foreign”
is instructive in terms of the dialogue of cultures that has been artfully imitated by
Tolkien; it is also clearly significant in the context of the novel. The song is designed
to encourage Frodo before his journey to Rivendell and to make a connection between
his mission and Bilbo’s adventure from “The Hobbit”. Besides, the text of the poem
reveals a remarkable dissimilitude between these two journeys, foreshadowing further
events and even becoming prophetic.

Keywords: literary world, poetics, dialogue of cultures, tradition, verse and prose,
J. R. R. Tolkien, “The Lord of the Rings”.
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